
16. Liste der Kandidaten für das UNICA-Komitee 16. Liste des candidats pour le comité de l'UNICA 16. List of Candidates of the UNICA-Committee 
Die Landesverbände haben das Recht, bis zu 2 Monaten 
vor Anfang der Generalversammlung ihre Kandidaten für 
das Komitee 2012-2015 zu benennen. Dazu wurden 
folgende Anträge eingereicht: 

Les fédérations nationales reviennent de nommer leurs 
candidats pour le Comité 2012-2015 2 mois avant 
l’Assemblée Générale. Les candidatures suivantes ont 
été présentées: 

The national federations have the right to nominate their 
candidates for the 2012-2015 Committee 2 months prior 
to the General Assembly. The following names have 
been submitted  

von Armenien vorgetragen: Art Hovanessian par Arménie : Art Hovanessian Art Hovanessian, proposed by Armenia  
   

Seitens des bisherigen Komitees haben folgende 
Mitglieder den Rücktritt eingereicht: 

Les membres du Comité actuel suivants ont annoncé 
leur retrait : 

The following members have announced that they wish 
to withdraw from the Committee:  

von Spanien vorgetragen: Jan Baca Par l’Espagne: Jan Baca  Jan Baca, proposed by Spain  
   

Alle andere Komiteemitglieder sind wiederwählbar; 
von Kroatien (2006) vorgetragen: Zeljko Balog; 
von Deutschland (2006) vorgetragen: Wolfgang Freier; 
von Liechtenstein vorgetragen (2009):  Rolf Leuenberger; 
von Italien vorgetragen (2006): Rolf Mandolesi; 
von Polen vorgetragen (2006): Stanislaw Puls; 
von Österreich vorgetragen (2006): Alois Urbanek 

Tous les autres membres du Comité sont rééligibles ; 
proposé par Croatie (2006): Zeljko Balog; 
proposé par Allemagne (2006): Wolfgang Freier; 
proposé par Liechtenstein (2009) : Rolf Leuenberger; 
proposé par l’Italie (2006): Rolf Mandolesi 
proposé par Pologne (2006): Stanislaw Puls ; 
proposé par l’Autriche (2006): Alois Urbanek. 

All other members of the Committee are eligible  for re-
election; 
nominated by Croatia (2006): Zeljko Balog; 
nominated by Germany (2006): Wolfgang Freier; 
nominated by Liechtenstein (2009): Rolf Leuenberger; 
nominated by Italy (2006): Rolf Manolesi; 
nominated by Poland (2006): Stanislaw Puls; 
nominated by Austria (2006): Alois Urbanek. 

   

Aus der obigen Aufstellung können Sie entnehmen, dass 
1 Austritt 1 Neumeldung entgegenstehen, was die 
Abstimmung erleichtern wird. 

Les informations ci-dessus font apparaître qu'il y a 1 
candidature nouvelle pour 1 départs, ce qui va faciliter 
les choses pour les électeurs.  

It appears from the above list we have 1 new candidate 
and 1 withdrawal so that the procedure will be rather 
easy. 

   

Das Komitee wird Ihnen folgenden Abstimmungsmodus 
vorschlagen, der nach der Meinung des Komitees den 
Statuten entspricht und zeitlich realisierbar ist: 

Le Comité vous proposera la procédure électorale 
suivante, laquelle est, de l'avis du comité, conforme aux 
statuts et semble tout à fait réalisable : 

The committee will suggest the following voting 
procedure as being both in compliance with the Statutes 
and realistic in terms of time: 

   

In der ersten Wahlrunde werden die 4 Mitglieder des 
Exekutiv-Komitees, nach den Statuten der Präsident, der 
Vizepräsident, der Generalsekretär und der 
Schatzmeister gewählt. Gewählt sind gemäß Statuten im 
ersten Wahlgang nur diejenigen Kandidaten, die die 
einfache Mehrheit der Stimmen bekommen haben. 
(Artikel 4.2.14. der Statuten) 

Dans un premier tour de scrutin, il s'agirait, 
conformément aux statuts, d'élire les 4 membres du 
Comité exécutif, à savoir le président, le vice-président, 
le secrétaire général et le trésorier. Selon les statuts, 
seuls les candidats qui auront obtenu la majorité simple 
des voix lors du premier tour seront élus. (article 4.2.14 
des statuts). 

According to the Statutes, the first round of votes should 
be devoted to choosing the 4 members of the Executive 
committee: i.e. the President, the Vice President, the 
Secretary-General and the Treasurer. Only those 
candidates who obtained simple majority in the first 
round of votes can be elected. (Article 4.2.14 of the 
Statutes). 

   

Da sich das Komitee aus 9-12 Mitgliedern 
zusammensetzt, werden in der zweiten Wahlrunde die 
Berater gewählt. Die Wahl erfolgt wieder gem. Art. 4.2.14 
der Statuten. 

Comme le comité se compose de 9-12 membres, les  
conseillers sont désignés lors du deuxième tour. Le 
choix se fait conformément à l'art 4.2.14 des statuts 

As the committee is composed of 9-12 members, the 
second ballot is devoted to choosing the advisors. This 
procedure complies with the provisions in Article 4.2.14 
of the Statutes. 

Das Komitee hat beschlossen, die Abstimmungen 
geheim, d.h. mit Wahlzetteln, durchzuführen, so wie dies 
bis anhin immer der Fall war. Auf den Wahlzetteln 
werden die Kandidaten namentlich aufgeführt sein. Sollte 
es bis zum Versand der Unterlagen für die 
Generalversammlung noch zu Mutationen kommen, 
werden die Landesverbände sofort informiert. 

Le Comité a décidé d'avoir des votes à bulletins 
secrets, comme cela a d'ailleurs toujours été le cas. Les 
bulletins porteront la liste nominale des candidats. Si 
des changements devaient encore intervenir d'ici 
l'expédition des documents pour l'assemblée générale, 
les fédérations nationales seront informées 
immédiatement. 

The Committee has decided that all rounds will be held 
by secret ballot, as has always been done so far. The 
voting bulletins will bear the list of all eligible candidates. 
All national federations will be informed immediately if 
any change occurs before the documents for the general 
assembly are dispatched. 

 


